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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) and (b) Adds to existing provision by 
authorizing new tax rate on specified utilities 

• equipment. 

( c) Changes ex is ting reference to subsection ( 1) 
to read ''paragraphs (I )(a) and (b)''. ' 

( d) Repeals provision relating to taxation of 
property now to be taxed under paragraph 
5(l)(c). 

( e) Reference will now to be an ''electric power 
distribution system''. 

( f) Where the real property registered pµrsuant 
to the farm land identification program ceases 
to be registered, the rollback period for the pay
ment of real property taxes will be limited to a 
maximum of ten years. 

Section 2 

Repeals provisions that ref er to the taxation of 
certain property on a ''gross revenue'' basis. 

Section 3 

''or business assessment'' is added. 

s ·ection 4 

(a) The penalty rate on due and unpaid real 
property taxes will be set by regulation. 

, 

(b) A penalty, the rate to be set by regulation, 
will be imposed on due and unpaid business 
assessment taxes. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article I 

a) et b) Adjonctior1 aux dispositions actuelles 
permettant le prelevement d'un nouvel impot 
sur le materiel de services publics determine . 

c) changement du renvoi actuel au paragraphe 
(I) en renvoi aux <<alineas (I) a) et b )>>. 

d) Abrogation des dispositions concernant 
!'imposition de biens qui seront maintenant im
poses en vertu de l 'alinea 5( I) c). 

e) Mention dans la nouvelle version anglaise de 
<<electric power distribution system>>. 

f) Lorsque !'inscription d'un bien reel au plan 
d 'identification des terres agricoles devient 
perimee, la periode de rappel pour le paiement 
des impots leves sur le bien reel sera limitee a un 
maximum de dix ans. 

Article 2 

Abrogation des dispositions concernant l'imposi
tion de certains biens sur la base des <<recettes 
brutes>>. 

Article 3 

Adjonction de <<ou aux evaluations commer
ciales>>. 

Article 4 

a) le taux des penalites portant sur les impots 
leves sur les biens reel"l, qui sont echus mais im
payes, sera fixe par rcglement. 

b) des penalites, dont le taux sera fixe par 
reglement, f rapper·ont les impots leves sur les 
evaluations commerciales, qui sont echus mais . , 
1mpayes. 



An Act to Amend the 
Real Property Tax Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I Section 5 of the Real Property Tax Act, 
chapter R-2 of the Revised Statutes, 1973, is 
amended 

a) by striking out the word ''and'' at the end 
of paragraph (l)(a) thereof, and by striking out 
the period at the end of paragraph (l)(b) thereof 
and substituting therefor '',and''; 

(b) by adding immediately after paragraph 
(l)(b) thereof the following paragraph: 

(c:) at tl1e rate of fifty ce11ts on each one httn
dred dollars valuation of real property defined 
in paragraph (b. 1) of the definition ''real pro
perty ' ' in section I of the Assessment Act. 

(c) by deleting the first two Jines of subsection 
(1.1) thereof and substituting therefor the 
following: 

5(1.1) Notwithstanding that paragraphs (l)(a) 
and (b) came into force on .January l, 1977, 
paragraphs (I )(a) and (b) are 

(d) by repealing subsectio11 ( 1.2) thereof; 
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Loi modifiant la Loi 
sur l'impot foncier 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
I' Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L'article · 5 de la Loi sur l'impot foncier, 
chapitre R-2 des Lois revisees de 1973, est modifie 

a) par la suppression du mot <<et>> a la fin de 
l'alinea (J)a) et par le remplacement, a la fin de 
l'alinea (l)b), du point par <<,et>>; 

b) par l'adjonction apres l'alinea (l)b) de 
l'alinea suivant: 

c) a raison de cinquante cents par tranche de 
cent dollars d' evaluation d' un bi en reel defini a 
l' alinea b.1) de la definition <<bi ens reels>> de 
l 'article I de la Loi sur I' evaluation. 

c) par }'abrogation du paragraphe 5(1.1) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5( 1.1) Bien qu 'ils S<)ient entres en vigueur le I er 

janvier 1977, les alincas (I) a) et b) sont et seront 
reputes ct re entres en vigueur le I er janvier 1978, et 
toutc somme exigible au titre de l'annee 1977 doit 
ct re verscc conf ()fmement aux dispositions du 
paragraphc (I) qui etaient en vigueur avant le I er 

jar1vier 1977. 

d) par /'abrogation du paragraphe (1.2); 



(e) by inserting the word ''distribution'' bet
ween the words ''power'' and ''system'' in the 
second last line of subsection (2.1) thereof; 

(f) by repealing subsection 5(7) thereof and 
substituting therefor the following: 

5(7) Wl1ere real property registered pursuant to 
the farm land identificatior1 program ceases to be 
registered theret1ndcr as a result of a breacl1 of any 
term or condition prescribed by the farm land 
identification program, the person in whose name 
the real property is assessed is liable to pay in 
respect of that real property the taxes including 
penalty that would have been payable if the real 
property had not been registered, from the date of 
the registration of the real property to the date the 
real property ceased to be r·egistered, or te11 years, 
whichever is less. 

2 Sections 5.1, 5. 2 and 5. 3 of the said Act are 
repealed. 

3 Paragraph 7(2)(f) of the said Act is repealed 
and the following substituted therefor: 

(f) the tax arrears and any penalty added 
thereto, payable on the real property or business 
assessment described under paragraph (a); 

4 Section 10 of the said Act is amended 

(a) by repealing subsection (3) thereof and 
substituting therefor the following: 

10(3) Where on a date to be fixed by regulation, 
there is due and unpaid any amount of the taxes 
on real property, ref erred to in paragraph 
7(2) ( d), a penalty as prescribed by regulation is to 
be added. 

• 

(b) by adding immediately after subsection (3) 
thereof the fallowing subsections: 

10(3.1) Where on the first day of Jar1uary of the 
year f ollowi11g the year for which the taxes were 
imposed, there i ~ due a11d unpaid a11y· amount of 
the tax es on business ass cs s men t for t he y car I 97 9 

2 

e) par /'insertion, a I'avant-derniere ligne de la 
version anglaise du paragraphe (2.1) du mot 
<<distribution>> entre Jes mots <<power>> et 
<<s_vstem>>; 

f) par /'abrogation du paragraphe 5(7) et son 
remplacement par ce qui suit: 

5(7) Lorsqt1e l'inscr·iption d'un bien reel au plan 
d'identification des terres agricoles devient 
perimee en raison d'une violation des co~ditions 
de ce plan, la personne au nom de qui les biens 
reels sont evalues est tenue de payer les imp6ts, 
majores des penalites, qui en l'abser1ce d'une telle 
inscription , auraient ete exigibles relativement a 
ces biens reels pour la plus courte des periodes en
tre celle courant de la date de !'inscription jus
qu'au jour ou celle-ci devient perimce et une 
periode de dix ar1~. 

2 Les articles 5.1, 5.2 et 5.3 de cette Joi sont 
abroges. 

3 L 'alinea 7(2)f) de cette Joi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

f) les arrieres d'imp6ts et toute penalite 
ajoutee, qui sont payables relative1nent aux 
biens reels OU aux evaluations commerciales 
mentionnes a l' ali11ea a); 

4 L 'article 10 de cette Joi est modi fie 

a) par /'abrogation du paragraphe (3) et son 
remplacement par ce qui suit: 

10(3) Tout imp6t leve sur les biens reels men
tionnes a l'alinea 7(2)d), qui n'a pas ete regle a la 
date fixee par reglement, est majored 'une penalite 
dont le montant est fixe par reglement. 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (3) des 
paragraphes suivants: 

10(3. l) Tot1t i111p6t le\ c Sllf les evaluations com-
111ercialcs pour I' a11nce 1979 et les annees 
suivante~, qui n'a pas ete regle le 1 ~r janvier de 
l'annee st1ivant cellc de l'irnposition, est majore 



a11d subsequent year~ <l pt.·r1;Jlty as prescribed by 
regulation is to be addeJ. 

l 0( 3 . 2) Where on th c co in in g into force of this 
subsection, there is due and unpaid any amount of 
taxes on business assessment assessed prior to tl1e 
first day of January, 1979, a penalty as prescribed 
by regulation is to be added. · 

5 Subsections 17(3) to (10) of the said Act are 
repealed and the following substituted therefor: 

17(3) Where 

(a) a notice under subsection (2) has been 
mailed, and 

(b) payment required under that notice is not 
1nade by the fi fteent 11 day of tl1e month follow
ing the month in which it is to be made, 

the Minister may so certify by issuing a certificate 
stating the amount so due and payable including 
penalty, if any, and the name of the person by 
whom the amount is due and payable, which 
amount shall constitute a debt due to Her Majes
ty, in right of the Province. 

17(4) A certificate issued under subsection (3) 
may be filed with the Registrar of the Supreme 
Court, and shall be entered and recorded in the 
Court, and when so entered and recorded becomes 
a judgment of the Court. and may be enf arced as a 
judgment obtained in the Court by Her Majesty 
against the person named in the certificate for a 
debt of the amount specified in the certificate. 

17(5) All reasonable costs and charges attendant 
upon the filing, entering and recording of the cer
tificate shall be recovered in the like manner as if 
the amount had been included in the certificate. 

6 Section 26 of the said Act is amended by ad
ding immediately after paragraph (e) thereof the 
following paragraph: 

(e. I) prescribing pe11alties for the purposes of 
subsections 10(3), (3. J) and (3.2), such penalties 
to be determined by applying a rate prescribed 
in the regulation to tl1e amount of unpaid taxes 
outstanding from time to time: 

3 

d'une penalite dont le montant est fixe par regle
ment. 

10(3.2) Tout impot leve sur les evaluations com
merciales evaluees avant le 1cr janvier 1979, qui n'a 
pas ete regle lors de l 'en tree en vigueur du present 
paragraphe, est majore d'une penalite dont le 
montant est fixe par reglement. 

5 Les paragraphes 17(3)· a (10) de cette Joi sont 
abroges et remplaces par ce qui suit: 

17(3) Lorsque 

a) l'avis prevu au paragraphe (2) a ete mis a la 
poste, et 

b) que le paiement exige dans cet avis n'a pas 
ete effectue le quinzieme jour du mois suivant le 
mois au cours duquel il aurait du etre effectue, 

le Ministre peut le constater en etablissant un cer
tificat indiquant le montant dfi et echu majore, s'il 
y a lieu, des penalites, ainsi que le nom de la per
sonne qui en est redevable, ce montant etant une 
creance de Sa Majeste du chef de la province. 

17(4) Le certificat emis en vertu du paragraphe 
(3) peut etre depose au bureau du registraire de la 
Cour supreme et doit etre inscrit et enregistre a 
cette Cour; il devient alors jugement de la Couret 
peut etre execute a titre de jugement obtenu de
vant cette Cour par Sa Majeste contre la personne 
nommee sur le certificat a l'egard d'une dette dont 
le montant est specifie sur le certificat. 

17(5) Les frais et depenses raisonnables qu'en
tralnent le depot, I' inscription et l 'enregistrement 
du certificat sont recouvres comme si leur montant 
avait ete inclu dans le certificat. 

6 L'article 26 de cette Joi est modifie par l'ad
jonction apres l'alinea e) de l'alinea suivant: 

e.1) fixant des penalites aux fins des 
paragraphes 10(3), (3.1) et (3.2), qui doivent 
etre etablies en appliquant a ]'occasion un taux 

fixe par reglement au montant d'impots impaye 
' I I et arr1ere. 

• 



7(1) Paragraphs I (a), (b}, (d) and (c) and sec-
tion 2 shall be deemed t<l have come into force on 
January l, 1977. 

7(2) Paragraph l (<.:) shall be deemed to have 
come into force on Jar1uary 1, 1978. 

7(3) Any provision of this Act ()ther than a provi
sion referred to in subsection (I) or (2) comes into 
force on a day to be fixed by proclamation. 

4 

7( I) Les al ineas 1 a), b ), d) et e ), ainsi que I' arti
cle 2, sont reputes etrc en tree en vigueur le 1 er jan
vier 1977. 

7(2) L'alinea I c) est repute 
vigueur le I er janvier 1978. 

~ , 
etre en tree er1 

7(3) Tout autre disposition de la presente loi 
qu'une disposition visee aux paragraphes (I) ou 
(2) entrera en vigueur a la date qui sera fixee par 
proclamation. 

' 
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Section 5 

A collection procedure similar to that under sec
tion 38 of the Social Services and Education Tax 
Act and that proposed for section 10. l of the 
Social Welfare Act, replaces the remedy of 
distress in the present section. 

Section 6 

New regulation making authority. 

Section 7 

Coming into force provision. 

Article 5 

Un ensemble de procedures semblable a celui 
prevu par l'article 38 de la Loi sur la taxe pour Jes 
services sociaux et l'educat i(J11 et a celui prevu par 
l 'article 10.1 de la Loi sur le bien-etre 
social, remplace le recours a la saisie prevu par 
l' article actuel. 

Article 6 

Nouveau pouvoir de reglementer. 

Article 7 

En tree en vigueur. 
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